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Bsenenue

Hacrosimee mocoOue mpeaHa3HAYeHO ISl KMCIOJIb30BAaHUS Ha 3aHATHAX IO
TEXHUYECKOMY MEPEBOAY CTYACHTAMH HH(POPMALIMOHHBIX CIIEHUATBbHOCTEM.

Mertoauyeckre yKazaHWs HalleJeHbl Ha MHTEHCHU(UKaIMIO TIpoiiecca
U3BJICYEHUSI HEOOXOANMMOM MHPOPMALIUU MPU YTCHUH OPUTHHAIBHON TEXHUYECKOU
JUTEpaTyphl U AalibHelIee GOpMUPOBaHUE YMEHUS JellaTh KpaTKUE COOOIEHUS B
npenenax M3y4aeMbIX TEM [0 CIENUaJIbHOCTH, PACHIUPEHHE CIIOBAPHON Oa3bl.
[Ipenmnonaraercs, 4TO y4alluecsi OBJIAJIEIM OCHOBHBIMU pa3/iellaMi IpaMMAaTHKU B
paMKax ydeOHOro Kypca ¥ BIIQJ€I0OT HEKOTOPHIMHU HaBbIKAMU YCTHOW peuu. B
MOCOOMU HWCTOJB30BaHBl KaK y4eOHBIE TEKCTHI, TaK W OPUTHHAIBHBIE TEKCTHI
HAay4YHO-IIOITYJIIPHOTO Y HAy4YHO-TEXHUYECKOTO Xapakrepa. Marepuansl B
HEKOTOPBIX CIy4asiX COKPAIIEHbI, HO HE aJaliTUPOBAHBI.

Bo BBCACHHUHU COACPIKUTCA OCHOBHAA TCOPCTHUYCCKAsL I/IH(i)OpMaIH/ISI O HAY4YHO-
TCXHUYCCKOM TIICPpCBOAC HU €TI0 BHAAX, JICKCHYCCKUX W TI'PAMMATHYCCKUX
OCOOCHHOCTSX HAay4YHOI'o CTHUIA, IICPpCUUCIIAIOTCA OCHOBHLBIC TpaHC(i)OpMaHI/II/I,
HCIIOJIB3YCMBIC B ITPOLICCCC IICPCBOIA.

IpakTuyeckas padora Ne 1. The role of technical progress (reading and

translation)

1.1._Study the vocabulary:
age — BeK lord - rocogna
annual — eXero kI occur - BO3HUKATh
atomic — aTOMHBIN periphery - nepudepus
available — mocTymnHbIN photo album — ¢oToansboMm
consequence — CJIEJICTBUE progress — mporpecc
COpy — Konus realistic — peaTCTUYHBIHI
correct — UCTIPaBISTh relative - poJICTBEHHUK
crime — MpecTyIUICHHUE report — OT4eT
decade — necsatunerue simplify - o0neryatp
document — 1oKyMeHT slave - pa6
e-mail - 3JIeKTpOHHAs ToYTa social - comuanbHBIA
enemy — Bpar tear (oneself) away —
enter - BBOJIUTh, BXOJIUTh ticket - Omiet



good — 1o6po type - meyararb
impossible — HEBO3MOKHBII virtual — BUpTyanbHbIH
influence - n BAUSIHUE U BIUATH

1. Read and translate the text.

The role of technical progress

The scientific and technical revolution has changed our life very much. The
computers, the mobile phones and other digital devices have entered our everyday
life.

The atomic, space and energy age was followed by the age of computers. The
tasks which had seemed eternal before have been solved one by one by computers.
During the last decade many fundamental changes occurred because of electronic
devices. It is even difficult to imagine the social and economic consequences of the
microelectronic revolution.

The large use of computers has influenced our life in such a way that it was
difficult to imagine 15 or 20 years ago. On the one hand, computers have simplified
our life greatly. If you typed a text on the typewriter and made a mistake you had to
type the whole page again. Making several copies of the same document used to be
a difficult job too. But now it‘s quite different. Correcting mistakes is easy.
Computer also helps us to buy goods, find information, book tickets, make presen-
tations and annual reports, and make difficult calculations. Time is saved for leisure.

Leisure time is also influenced by computer and other periphery devices. You
no longer go to the music shops — many things are available on the internet. You
needn‘t write letters to your relatives or friends — you can send an e-mail. And your
photo albums are on computer too.

Computer games are probably also a part of your free time. They became
more and more realistic and complicated, and for many people it becomes
impossible to tear themselves away. This means that electronic devices, such as
computer and TV set are used mostly for entertainment and consume most of the
time that could be spent on work, going for a walk and sleeping. Man becomes a
slave of devices which were designed to make him stronger.

Is there a way out? In fact, there is, but many people don't know it and are
still slaves. The best decision is not to give these equipments place in your heart.
They should do their work. And when you have a rest, prefer real communication to
virtual one and living an active life to watching films about crime. Then electronics
will be not our lord or enemy but our friend!



IIpakTuyeckas padora Ne 2. The role of technical progress (lexical
exercises)

1.1 Answer the following questions to the text «The role of technical
progressy:

1. The technical revolution has changed our life very much, hasn‘t it? 2. What
were the predecessors of computer age? 3. Do computers make our life easier and
simple? In what way? 4. Computers influence our free time too, don't they? 5. Can
you get music and video on the internet? What other information can you get there?
6. What devices became compatible with computer during the last years? 7. Can you
communicate with your friends on the Internet? 8. Do you like such communication
or you prefer real one? 9. In what way do computer 18 games influence the people?
10. Do electronic devices take all our free time? Is man a slave of the devices which
were designed to make him stronger? 11. Does the author suggest a way out? 12.
What is the way out in your opinion?

l. Study the Active vocabulary. Insert the missing words:

1. helps you to send letters quickly. 2. If there is an interesting program on
TV, it's difficult for a person to . 3. During the last two  scientific
progress and digitization took place. 4. For some people a computer is an equivalent
ofa  :a device for printing and editing documents. 5. Do you have many 7 —
Yes, I have parents, grandparents, two sisters and three brothers. 6. I don't buy
any more, all my photos are on my computer. 7. Computer is a
multifunctional device. So the ~ is that it can be used both for work and for
leisure. 8.  age was followed by a microelectronic one.

1.3_Continue the following statements:

1. The atomic, space and energy age was followed by. 2. It's difficult to
imagine the social and economic consequences. 3. Computers have simplified. 4.
Computer helps us to buy goods, find information. 5. Leisure time is also
influenced. 6. You no longer go to the music shops. 7. You needn‘t write letters to
your relatives. 8. Computer and TV set are used mostly for entertainment. 9. The
best decision is not to give these equipments. 10. When you have a rest, prefer real
communication.

1.4. Make a plan of the text and retell the text looking in your plan.




IpakTnueckas padora Ne 3. The advantages and disadvantages of
technical progress.

1.1. Discuss the following topics:

1. The fundamental changes caused by technical revolution. 2. The use of
computer for work. 3. Electronic devices which are used mostly for entertainment.

1.2. Find a short article in English on the topic of the lesson in one of the
scientific magazines or on the Internet. Study and discuss the article in class.

IIpakTuyeckas padora Ne 4. Lexical problems of translation

HayuyHo-TexHM4YeCKUil MepeBo U ero BUAbI

Crnenudrka HAydHO-TEXHUYECKOTO TIEPEBOIa 3aKII0YaeTCs, IPEXKIEC BCETO, B
TOM, YTO OH HMEET JIeJI0 C 0co0oi cdepoil UYermoBeUeCKOr AesATEIbHOCTH -
Pa3IMYHBIMUA 00JIACTSIMU HAYKW M TEXHHUKH, JIJI BEIPAKCHUS KOTOPHIX CYIIECTBYIOT
OIPEJICJICHHBIC JIEKCUUECKUE, TPAMMATUYECKHUE U CTUIIMCTUYECKHE CPEJICTBA SI3bIKA.

Turnsl HayYHO-TCXHUYICCKUX IICPCBOJOB!

1. mepeBOA HAYYHOM JIUTEPATYpPHI - TepeBo GyHAAMEHTAIBHON JTUTEPATYPbI
0 HayKe U TEXHUKE - MOHOTpa(puu, KHUTH, YYCOHUKH, TUCCEPTALIUU;

2. mepeBoj HAyYHO-TEXHUUECKON JTUTEPaTyphl - IEPEBOJ CTATE U3 HAYUYHO-
TEXHUYECKUX KYPHAJIOB W COOPHHKOB, JOKJIAJ0B Ha KOH(EPEHIUSX, MaTCHTHBIX
JIOKYMEHTOB, OTYETOB;

3. mepeBoJ MPOM3BOACTBEHHO-TCXHUYCCKON JUTEPATyphl - TIEPEBOJI
JOKYMEHTOB TPOU3BOJICTBEHHOTO Ha3Ha4YeHHs (MHCTPYKIUH MO DKCIUTyaTaIu,
TEXHUYECKUX CIPABOYHUKOB, PYKOBOJACTB, KaTajJOrOB MallMH U TpHUOOpPOB,
JIOKyMEHTOB);

4. mnepeBoA HAYYHO-NOMYJISIPHOW JIUTEpaATypbl - TIEPEBOJ  HAy4YHO-
TEXHUYECKOU JIMTEPATYPHI B aJAITUPOBAHHOM BUJE U MOILYJIIPHOM H3JI0KEHUU IS
MacCOBOTO YUTATEIIS.

HayuHo-TexHuueckuii mepeBoi TpeOyeT XOpoIlero 3HaHus s3bIKa MepeBojia
u opuruHaina. [lockonbKky Hay4YHO-TEXHMUYECKUW MEPEBOJ CBA3aH C ONPEIAECIECHHON
0o0NacThl0 HAyKU W TEXHHUKH, OH TpeOyeT XOpOIIero 3HaHHWS MpeaMera,
OMMUCHIBAEMOT'0 B OPUTHHAJIE, & TAK)KE 3HAHUS METOAUKH M TEXHUKHU MEPEBO/IA.

OcHoBHbIE TPEOOBAHUS, KOTOPHIM JOJIKEH YIOBIETBOPATH MEPEBO/IL;



1. Tounas nepcaada TCKCTa OpUTruHaJIa,

2. cTporas SICHOCTb H3JIOKEHHUS CMBbICIA MPU MAKCUMAJbHO CKATOU U
JTAKOHUYHOU (hopMe, MPUCYIIEH CTHITIO PYCCKON HAYYHO-TEXHUYECKOH JINTEPATyPHI.

Jlekcnyeckne 0CO0EHHOCTH HAYYHOTO CTHJIS

Jlekcudeckne OCOOEHHOCTHM HAy4YHOTO CTWISL - OOWIME TEpPMHHOB,
CIIy’K€OHBIX U BBOJHBIX CJIOB, YAaCTO€ YMOTPEOJICHUE COKpAILEHUMN, JIEKCUYECKUX
HOBOOOpa30BaHUH, peanuil.

3HAYUTEIBHYIO POJIb B HAyYHOM M TEXHUYECKOW JUTEpaType HIparoT
cinyxeOHple ((pYyHKIIMOHAIBHBIC) CJIOBA, CO3JAIOIIUE JIOTHYCCKHUE CBI3H MEKIY
OTJCIIbHBIMHM JJIEMEHTAMH BBICKA3bIBAHHWM. ITO MPEIOTH M COIO3BI (B OCHOBHOM
COCTaBHBIC) THIIA: on, Uupon, in, after, before, besides, instead of, in preference to,
apart (aside) from, except (for), save, in addition (to), together with, owing to, due
to, thanks to, according to, because of, by means of, in accordance with, in regard
to, in this connection, for the purpose of, in order to, as a result, rather than,
provided, providing, both... and, either... or, whether... or (not). Kpome Ttoro, B
HAyYHOH M TEXHUYECKOW JMTEpaType dYacTO YIOTPEOJAIOTCS Hapeyus THIIA:
however, also, again, now, thus, alternatively, on the other hand, sBasrommecs
HEOTHEMJIEMBIMU 3JICMEHTAMHM Pa3BUTHS JIOTHUYECCKOTO PACCYkKICHHS.

Ilon peanussMu Hay4YHO-TEXHHYECKOM JMTEPATYpbl IPUHATO HA3bIBATH
Ha3BaHus (UpM, TNpEANpuUATHH, MapoK O0OOPYIAOBAaHUSA, MECTOHAXOXKICHHUS
npeanpusaTui. Peanuu, kak npaBuio, HE NEPEBOAATCS, a AAKOTCS B TEKCTE NIEPEBOA
B HMX OpUTMHAJBHOM HAlMCAaHMM WIM B TpaHcautepauuu. [eorpaduyeckue
Ha3BaHUs W OOIIEU3BECTHbIE KMMEHAa COOCTBEHHbBIE MPHUBOAATCS B PYCCKOM
TPAHCKPUIILUU.

I/IHTepHaIII/IOHaJII/ISMbI

B s3blke TeXHUYECKON auTepaTypbl OOJBLIOE MECTO 3aHUMAIOT CIIOBA,
3aMMCTBOBAHHBIC U3 JIPYTUX S3BIKOB, B OCHOBHOM JIATHHCKOTO WM TPEYECKOro. DTH
CJIOBA TMOJIYYHJIA IIMPOKOE PACIpPOCTPAHEHUE M CTalM MHTEpHAMOHAIbHBIMU. [lo
KOPHIO TaKUX CJIOB JIETKO JIOTAJIaThCs O MX MEPEeBOJIE Ha PYCCKUM SI3bIK, HAnRpUMep:
revolution - pesonrwyus legal - necanvnwiit mechanization - mexanuzayusa atom -
amom u m. 0.B nurepaType MO pa3NUUHBIM OTpaciAM HAyKd HUMEITCS
WHTEPHAIIMOHATIU3MbI, HanmpuMmep: B (pu3uke - aToMm, MPOTOH, (OKYC, KOCMOC; B
MaTEeMaTHKE - TUTFOC, MHTETPa; B PAIMOTEXHHUKE - PAINO, TUOJ, TPHO U T. 1.

MHOro MeXayHapOoJIHBIX CIOB B XMMHH, MeauunHe. CamMu Ha3BaHHMS HAyK
TaK)Ke SBJSIOTCS MEXIYHApOJHBIMU CIIOBaMU: (hU3MKA, MaTeMaTHKa, TeOMETpHs,
MeauIMHa U T. 1. Bce 3Tu cioBa BXOIAT B MEXIyHapOIHbIM (OHA HaydHOU
TEPMHUHOJIOTMM M YMEHUU UX BHJETh OYEHb OOJIErYaeT UX YTEHUE U IEPEBOJ.
OnHako HY’KHO NOMHHTH, YTO MHOTME HWHTEPHALMOHAIW3MBI Pa30LUIACh B CBOEM
3HQYCHUU B PYCCKOM M AHIVIMMCKMX SA3bIKAaX, II0ITOMY HMX YacTO HAa3bIBAIOT
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"MOXHBIMM  ApYy3bsIMU'" TnepeBoguuKa. Hanpumep: accurate - TOYHBIM, a HeE
aKKypaTHBIH resin - cMoJia, a He pe3uHa control - He TOJIBKO KOHTPOJIUPOBATh, HO U
YIOPABIIATh U T. ]I

Coxpamenus

B s3pike aHTIIMHACKON HAayYHO-TEXHUYECKOW JIUTEpaTyphl UMEETCsl OOJbIIoe
KOJIMYECTBO COKpaileHud. MHorma aBTOp MOJIB3YeTCsl COKpAIICHUSIMU, KOTOPHIC
MOSICHSIOTCS UM B TEKCT€ WJIM B TIpUMedaHusx. Kpome Toro cCymecTtByeT psn
OOIIETPUHATHIX TEPMUHOJIOTHYECKUX COKpAIICHUH, KOTOphle 0e3 OOBsSICHEeHUM
MOHSATHBI BCEM CHEIUATNCTaM. B  aHTJIMIACKOM TEXHHYECKOM SI3bIKE MOYKHO
BBIJICIUTh  CIEAYyIOLIME THUMBI COKpamieHui: 1. Oykeenusie, Hanpumep: d.c.
(mocrosuHbli  TOK) e.m.f. (9.1.c.) 2.cnocosvlie- radsta = radio station.
3. yceuenmnvie cnoBa - amp. (ampere) 4. cmewanHvle COKPAIICHHS], COCTOSIINE U3
OykB, cioro, udp - H- bomb - Hydrogen bomb ( Bomopoanas 6om6a) radar - radio
determination and ranging ( pagap, paauosioKalMoH-Has cuctema): laser - light
amplification by stimulated emission of radiation ( ja-3ep, KBaHTOBBIN T€HEPATOP).
Engineers and scientists have produced a code of standard symbols for convenient
representation of physical quantities. This is a list of standard symbols: length
— [, work — w, mass — m, power — P, time —¢, electric current — /, area — A4, electric
resistance - R , volume — V, temperature — ¢, velocity — v, heat — Q. acceleration
— a, density — p, force — f, moment — m, pressure — p. To simplify the representation
of units a standard list of abbreviation has been adoptedio. Here is a list of common
abbreviation. Learn them by heart: foot —f, minute — min, pound- /b, second —
s, gallon — gal, gramme- g, horsepower — Ap, kilogramme — kg. ampere — A, square
metre - m2, metre — m, cubic metre - m3.

IIpakTuueckas padora Ne 5. Grammatical problems of translation

FpaMMaaneCKne 0COO0EHHOCTH HAYYHOI'0 CTHJIA

I'pamMaTHKa Hay4yHOTO CTHJI XapaKTEpU3YyeTCsl YacTbIM YNOTpeOJIeHHEM
OPUYACTHBIX U JCENPUYACTHBIX OOOpPOTOB, NPOCTBIX, PACHPOCTPAHEHHBIX U
CJIOKHOTIOTYMHEHHBIX TpeasiokeHnil. OCHOBHOM (OpMO¥ MTPEATIOKEHUN B HAYUHOM
U TEXHUYECKOH JINTEpaType CIyXaT CI0XKHOCOUMHEHHBIE U CIIOKHOMOJIYMHEHHBIE
IpEeaIoKeHHs. ITO 00YCIOBIMBAET IIMPOKOE YHOTPEOIEHHE COCTAaBHBIX MPEAJIOTOB
U COK30B, a TakKe HEIWYHbIX (opM TJaroja B (PYHKUUU JONOJHEHHS U
0o0CTOSTENBCTBA M COOTBETCTBYIOIIMX  WH(MUHUTUBHBIX, [PUYACTHBIX MU
repyHIuaIbHbIX 000pOTOB. CTUIUCTUYECKHNE OCOOCHHOCTH - U3JI0KEHHUE MaTepuana
OT MEPBOTo JHIA MHOKECTBEHHOI'O YHUCIA, YETKOCTh (OPMYIUPOBOK, OTCYTCTBHE
AKCIPECCUBHBIX, SMOLMOHAIBHBIX U 00OPa3HBIX 000POTOB.

OcHoOBHBIE CNIOCOOBI MepPeBoIa CTPAAATENBLHOIO 32J10Ta

Ecnmu ckazyemoe BBIpaXEHO IUNIATOJIOM B CTPAJaTEIbHOM 3aJ0re, TO
NOJJIEIKAILEE HE BBINOJHAET JAEHUCTBHS, a MOJABEPracTcsl AEHCTBUIO, BBIPAXKEHHOMY



TUM TiaroyioM. [Ipu mepeBojie Ha PYyCCKUN SI3BIK CTPAAATENbHYI0 KOHCTPYKIIHIO
MO>KHO TI€peIaTh CASAYIOIMMUMH CTIOCOOAMH.

Pycckoit  ¢gopmoit  cTpamarenbHOTO 3ajora  JAaHHOTO  TJiarojia B
COOTBETCTBYIOIIIEM BPEMEHHU, JIULIE U YHCIIE:

The paper was written last year .Cmamws 0bl1a HANUCAHA 8 NPOULIOM 200).

" "

. BpaTHOU MOW rjarojia Ha '"-ci -Cb" B TBETCTBVIOIIEM
1 Bo3sBpaTtHO OpMO arojla Ha "-ca", "-cb" B COOTBETCTBYIOIIC

BPCMCHH, JTMLC 1 YUCJIIC:

The excavations were made on the left side of the hill. Packonku
NPOU3BOOUNUCH HA JI€BOT CIMOPOHE XOJMA.

1. Heonpenenenno-nuunoi hopmMoit riarojia AEHMCTBUTEIBHOTO 3aj0ra B
COOTBETCTBYIOIIEM BPEMEHH B 3-M JI. MH. 4.:

The excavation was made with great care. Packonky npousgoounu c
OONLULOU OCIOPONHCHOCTBIO.

I. JInunoit ¢opmoli rnaroja B JIEWCTBUTEILHOM 3ajiore (Tako nepeBoj
BO3MOXEH TOJIBKO B TOM CJIy4ae, €CJIM yKa3aHo JIMLO, IPOU3BOALIEE JCHCTBUE, T.C.
€CJIM B IPEJVIOKEHUU €CTh JOIMOJIHEHUE C MPEATIOrom by):

These papers were written by one and the same author. Omu pabomsi nucan
OO0UH U MOM Jice aBmop.

Oco0enHocTH mnepeBoga 0e3JMYHbIX KOHCTPYKUMH B CTpPaJaTe/bHOM
3aJiore

HaunGonee ynotpeOuTenbHbI CIEAYIONINE MOJIETN OE3TMYHON CTpaaaTeIbHON
KOHCTPYKITHH:

It is said that... 'oeopsam, umo ...

1t is expected that... Odxcuoarom (odcudaemcsi), umo ...

It is known that.... U36ecmno, umo ...

It must be stressed that... Cnedyem (Hys#cHo) noouepKkHyms, 4mo ...
It cannot be denied that... Henvssa ompuyams (mozo), umo ...

It should be remembered that... Cienyer moMHUTB, YTO ...

Let it be stressed that... Cnedyem noouepkHyms, 4mo ...

be3nuuHble KOHCTPYKIIMHU, YMOTpeOJICHHBIE B KayeCTBE BBOJHOIO 4JICHA
IIPEITIOKEHMSI, BO3MOKHBI Kak ¢ JOpMabHBIM it, Tak ¥ 0€3 Hero:

As it is readily seen from the text... Kax mooicno necko zamemumov u3
meKkcma ...

OcHoBHBIE cNIOCO0OBI NepPeBo/Ia MHPUHUTUBHBIX KOHCTPYKIIUIA



B aHrnmuiickom s3bike MMeeTcs d4eThipe (Gopmbl MHPUHUTHBA, KOTOPHIC
COOTBETCTBYIOT YETBHIpEM TIpymmaMm BpeMeH: Infinitive Indefinite, Infinitive
Continuous, Infinitive Perfect u Infinitive Perfect Continuous. UnpUHUTUBBI
Indefinite u Perfect umeroT, kpome TOro, GopMy cTpagaTeILHOIO 3aJ10ra.

B HayuHoO# nmuTeparype Hanbosee ynoTpeOuTenbHbl (POPMBI
Indefinite u Perfect neficTBUTEILHOTO M CTPAIATEIIBLHOTO 3aJI0Ta.

[TepeBon kaxxaoi (Gopmbl MHPUHUTHBA B OTIEIBHOCTH 3aTPYJHUTENIEH, a
MHOT/IA U MPOCTO HEBO3MOXKEH, TaK KakK IOJIHOE COOTBETCTBHE B PYCCKOM SI3bIKE
UMEIOT TOJIBKO (GOpMBI fo read - uumams U to be read - 6Gvimb npouumanHvim
(uumaemvim). OnHako u 3T GOPMBI HE BCErAa MOTYT OBITh IEPEBEACHbI
UHUHUTHBOM. TOUYHBIE BUIOBPEMEHHBIC 3HAUEHUS CIOXHBIX (POpM MHPHUHUTHBA
MOJTHOCTBIO BBISIBIISIIOTCS JIMIITb B KOHTEKCTE.

Yactuia to, MOYTH IMOCTOSHHO IMPEANICCTBYIOMAs HH(PUHUTHBY, MOMKET
CIIy’KMTh YAOOHBIM MPHU3HAKOM IS OTBICKAHHS €r0 B IPEIOKCHHH, HAIIPUMED, B
TeX ClIy4asxX, Korja WHQUHUTHB 10 (OpME COBMAJAET C CYIIECTBUTCIBHBIM HJIU
IpHIaraTeIbHbIM, HaIpuMeD;
experiment - to experiment (IKCnepumeHm - dKCnepumeHmuposams),; fashion - to
fashion (éuo, gpopma - npuoasamo gopmy). B psine ciaydaes, ogHaKo, MHOUHUTHB
ynotpeosiercs 6e3 to.

Oo6opot "00beKkTHBIN Nagex ¢ HHGPUHUTHBOM "

IIEPEBOJUTCS JTONOIHUTEIBHBIM IPUAATOYHBIM NPEMIOKEHHEM C COK3aMU
yro", "uroOsbl", "kak". Ilpm mnepeBoAe CYIIECTBUTEIBHOE WIM MECTOMMEHUE
CTAHOBHUTCSl MOJUIEXKAIIUM, & UHPUHUTUB - CKa3yeMbIM PYCCKOTO MPHIATOYHOIO

IPEIOKEHUSL.

n

[Tpu mepeBoje cneayeT oOpamiath BHUMaHue Ha (DOpMY TPEIIIeCcTBYIOIIETO
riiarojia ¥ Ha GopMy caMOTro HH(OUHUTHBA.

Infinitive Indefinite nepeBOIUTCS TIATOJIOM B HACTOSIIEM WIIA TPOIICAIIEM
BpeMeHH, [nfinitive Perfect -nipoleiiieM BpeMEHEM TJiaroa.

[Tocne rmaroiyioB to expect, to hope UHOUHUTUB B OOJIBIIIMHCTBE CIy4acB
NIEPEeBOANTCS Oy IyIIUM BPEMECHEM:

We expect this book to appear on sale very soon. Mvl oxxcuoaem, umo sma
KHU2A OYEHb CKOPO NOSABUMCSL 8 NPOOAdice.

O060poT "MMEHUTENBHBIN NaAeK ¢ MHPUHUTUBOM" (MHPUHUTUB B COCTABHOM
raroibHOM ckazyemoMm -Complex Subject). OG0pOoT "UMEHHUTENBHBIM MaJekK C
uHpuHUTUBOM"  oOpaszyercs U3  MHoJjiekaulero  (CylEeCTBUTENbHOIO WM
MECTOMMEHHUS) U CI0KHOTO CKa3yeMOro, COCTOSIILIErO #3 TJIaroyia B JUYHON Gopme U
uH()UHUTHBA.

OcoOeHHOCT, 000pOTa COCTOMT B TOM, 4YTO JEHCTBHE, BBIPAKAEMOE
WHOUHUTHBOM, OTHOCHUTCS K IOJJICKAIIEMYy, a CTOSINANA TIIepel HUM TJIarod
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YKa3bIBACT HA OTHOIICHUC K 9TOMY ,HGIZCTBI’IIO CO CTOPOHBI T'OBOPAIICTO UIIN BOO6H_I€
HCYKA3aHHOI'O JINIIA.

IIpu mepeBone Ha PYCCKUM S3BIK AHIJIMKMCKOE MOJJIEHKAIIEE MEPEBOAUTCS
nojjeXKamuM, WHOUHUTAB - CKAa3yeMblM, a T[JIaroJ B JWUYHOU ¢opme -
HEOIPEICIICHHO-JIMYHBIM MTPEI0KEHUEM:

[Ipn nepeBose HEOOXOAUMO YUYUTHIBATH BpeMs TJlaroja, CTOSIIETO Mepen
UH(UHUTUBOM; CP.:

He is considered to be ... Cuumarom, umo o ... He was considered to
be ... Cuumanu, umo oH ... .

OcHoOBHBIE cIOCO0OBI MePeBoAAa MPUYACTHBIX 000POTOB
B aHrnuiickom si3pIke CyIIeCTBYIOT TPU OCHOBHBIE (POPMBI MPUYACTHS.

IIpuuactue 1 (HeompeneaeHHOE), UMEIOIEE OT IMEPEXOJHBIX TJIaroJoB U
JIaroJIOB, MPUHUMAIONTUX TMPEIOKHOE TOMOTHEHNUE, (HOPMBI JCHCTBUTEIHHOTO H
CTpaJaTeJIbHOTO 3ajiora, a OT HEMepPeXOJHbIX TJIaroJioB -TOJNBKO (opmy
JNIEUCTBUTEIILHOTO 3aJI0Ta.

[Ipuuyactue II (HeompeneneHHoe), HMeEIOIIEe OT MEPEXOJHBIX U
IPUHUMAIONIUX MPEJIOKHOE JOMOJIHEHHUE TI1arojioB JIMIIb (GOpMy CTpagaTeIbHOTO
3a5I0ra, a OT HEMEPEXOAHBIX TJIAroJIOB - HEMEPEBOAUMYIO (OopMy, YIOTPeOIsieMyto
TOJIBKO B CJIOKHBIX BpEMEHAaX.

[leppextHOE mpUUacTHe, UMEIOIIEE OT MEPEXOJHBIX TIIarojoB (HOpMbI
JEHCTBUTENBHOIO U CTPAJATENIBHOIO 3aJI0Ta, a OT HENEPEXOAHBIX IJ1arojoB - TOJIBKO
dbopmy IeUCTBUTEIHLHOIO 3aJI0Ta.

OOCTOATENHLCTBEHHBIE MTPUYACTHBIE 00OPOTHI XapaKTEPU3YIOT CKazyeMoe U
OTBEYAIOT HA BOIPOCHI: KOTA?, Kak?, 10 KaKoill MpUYMHE?, IPU KAKOM YCIIOBUH? U
T.1. B dyHKIIMM 006CcTOATENHCTBA YHOTPEOISIFOTCS Bce (DOPMBI MPUYACTHH.

[Ipnyactre 1 mepeBoauTCA nEeNpUYACTHEM HECOBEPLIEHHOIO BHUIA WU
00CTOSTENICTBEHHBIM MPUJATOYHBIM NPEAJIOKEHUEM, BpeMs JEHCTBUS KOTOPOIO
OIIPEIENSIETCS 110 BPEMEHHU JIEUCTBHS CKa3yeMOTO:

Demonstrating his finds the archaeologist usually gives a detailed
description of the excavation site. /[emoncmpupys (koeda oemoHcmpupyem, npu
deMoHCmpayu) c0u HaxX00KuU, apxeosoe ce20a oaem noopooHoe onucarue mecma
PACKONOK.

HesaBucumblil npuyacTHbld 00OPOT MOXET BBIIOJHATH B MPEATOKEHUU
(GyHKUIMU 00CTOATEIBCTBA BPEMEHH, IPUUMHBI U yciioBUa. OH Bcerja oTaensieTcs oT
[JIAaBHOTO IIPEJI0KEHUS 3aIATON.

HKIAN TOSITEJILCTBA BPEMEHH U MPUYUHBI T TMEPEBOIUTCS
B K 00CTOATEILCTBA BPEME 000pOT IEPEBOIUTC
MPUJATOYHBIM MPEIJIOKEHUEM ¢ coro3amu "Tak kak'", "korma", "mocne Toro kak';
Harpumep:

The conference being over, the participants went on an excursion. Kozoa
(nocie moeo Kak) KoupepeHyus 3aKOHYUIACH, YYACMHUKU NOEXAU HA IKCKYPCUIO.
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Their work completed, the secretaries left. Kocoa ux paboma oOviia
3AKOHYEHA, CeKpemapu YuLiu.

B ¢yHkumm o0cTosTeNnbcTBA COMYTCTBYIOIIMX YCJIOBUN Tako 000pOT
OOBIYHO CTABUTCS TMOCIIE TJIABHOTO MPEIOKEHUS U TIEPEBOTUTCS CAMOCTOSITETbHBIM

nyn

peJIoKEHUEM ¢ coro3amu "mpuueM”, "a", "u", "Torma kax".

[Togo6HO 0060poTY "OOBEKTHBIH TMagexk ¢ MHPUHUTUBOM" OOOpPOT
"0OBEKTHBIA TaZEX C MpUYacTHeM' MpPeAcTaBligeT cCOOOH CIOXKHOE JIOMOJIHEHUE,
KOTOpPOE B JIAaHHOM CIIy4a€ COCTOUT U3 CYIIECTBUTEIHHOIO B OOIIEM MaJeKe WIH
MECTOMMEHUSI B 0OBEKTHOM TMaJIeKe U MpUYacTusi. B 3Toi KOHCTpYKIUU JIEHCTBUE
0003Ha4aeTcs NPUYACTHEM, a CYOBEKTOM €ro SBISETCS CYIIECTBUTEIbHOE WIH
mectouMeHue. Takoil 000OpOoT B (YHKIMHM JOMOJHEHUS CJEeNyeT Iocie psijaa
OTIpE/ICTICHHBIX TJIArojoB, YIOTPEOJIEHHBIX B KayeCTBE CKa3yeMOI'O TIJIaBHOTO
NPEUIOKEHHSI, @ UMEHHO: TJ1arojioB YyBCTBEHHOTO BOCIPHUATHS (HaIpUMep, fo see,
feel, hear), rnaronos to find, expect, show U OIU3KHUX UM IO 3HAYECHUIO, a TAKKE
IJ1aroJioB MPUHYKIEHUS (fo make, to cause).

O60poT "0OBEKTHBIN MK C MpUuYacTUeM" MEePEeBOJUTCS Ha PYCCKHUHN S3BIK

"

JIOTIOJTHUTEJIbHBIM MIPUIATOYHBIM MPEIJIOKEHUEM C coto3aMM "Kak', "4ro".

B Tom cnyuae, ecnmu oOopoT oOpazoBan c mpuyactuem I, ckazyemoe
JOTIOJIHUTEIIBHOTO MNPUAATOYHOTO MPEJIOKEHUS CJeAyeT MEepPEeBOJUTh IJ1arojom
HECOBEPILEHHOIO BUJIA:

I happened to look back and saw the men getting in and the car starting. A
CAYYAUHO 00EepHYICs U Y8uodel, Kak aou 6X00UlU 6 MAWUHY U KAK MAWUHA
omuve3soicaa.

B cnydae o6oporta ¢ mpuyactuem Il Bpemsi ckazyeMoro B JIOMOJHUTEILHOM
MPUIATOYHOM NPEIOKEHUNA COTJIACYeTCsl C BPEMEHEM CKa3yeMOro B TJIABHOM
IPEIIOKEHNH; CP.:

I often hear his book discussed. S yacto cibliry, kak 00CYX/1al0T €T0 KHUTY.

I heard my work discussed. A civiwan, kax oocyscoanu moio pabomy.

Ocol0eHHOCTH MEepeBoa repyHARAIBHBIX 000POTOB

I'epynnuii - HenwyHas QopMa rmarosna, oOo3HadJaroIas JIeHCTBUE U
coueraromas B cede CBOMCTBA riaroia u cymecTBuTenbHoro. [1o ¢popme repynamii
COBMAJACT ¢ mpuyacTreM | u mepheKTHBIM MPUIACTHEM.

B ornmume or mpuyactus Iepen repyHIueM B TEKCTE CTOMUT IPEJJIor,
CYILIECTBUTENILHOE B MPUTSHKATEIbHOM WJIM OOIIEM Majieke WM NPUTIKATEIbHOE
MECTOMMEHHUE:

The author has succeeded in basing his study on sound principles. Asmopy
Y0anocs 0CHOBAMYb C80€ UCCIe008aHUE HA 30PABLIX NPUHYUNAX.

In spite of his being tired we had to disturb him.Hecmomps na mo, umo ou
ycmal, Ham NPUULOCL HOOECnOKOUms e2o.

12



I have been told of your friend's coming soon. Mue cxazanu, umo eaut opye
CKOpO npueoem.

Haubonpiyo TpyaHOCTh ISl IEPEBOJa MOXET IMPEACTaBUTh TepyHAUN C
IPYIION 3aBUCSIIKUX OT HETO CIIOB, 00Pa3yoLUX repyHIuaIbHbI 000pOT.

[ insist on writing the letter immediately. A nacmauearo na mom, umooOwvl
HANUCaAmv NUCLMO CPA3Y.

CyObeKT IeMCcTBUS TepyHIMs HE YKa3aH U MOXKET COBIAJATh C MO JICKAIIUM.

This reference-book differs from the previous in including a greater number
of names. Omom CcnpasoyHuUK omaudaemcsi om npeovloyujeco mem, umo (OH)
gKOYaem 6obuLee KOIUUECHBO UMEH.

IIpakTuueckas padora Ne 6. Technical terms and clichés

Ocol0eHHOCTH NEpeBOIa TEPMUHOB

TepMuHBl - 3TO clOBa WIM CJIOBOCOYETaHUS, KOTOPbIE HMEIOT CTPOro
OTIpe/IeNICHHOE 3Hau€HUEe B TOM WM MHOW 00JAaCTH HAyKH M TeXHUKH. OHU TOYHO
BBIPAXKAIOT MOHATHUS, MPOIIECCH] M Ha3BaHU BEIleH, MPUCYIIHE KaKOH-IH00 OTpaciu
IPOU3BOACTBA. TepMHHBI MO cBoeMy cTpoeHuto ObiBaioT: 1. Ilpocteie — design
(KOHCTpYUPOBaHHE, MPOCKT), circuit (1emp), voltage (Hanpsokenue). 2. CIOXHBIE —
flywheel (maxoBuk), fail-safe (magexwnsiii, Oe3omac-ubiil). 3. TepMuHBI-
cioBocoudeTanus — electric motor (gBurarens), hydraulic hammer (runpaBnuyeckuii
MOJIOT). TepMHUH MOKET MCMOIb30BATHCS B PA3JIMYHBIX 00NACTIX HAYKH U TEXHUKH,
HarpuMmep: lens — nuH3a, nyna (onm.); XpyCcTalIMK TJas3a (med.), yeueBuiieoopazHas
3QJIeKb (2eon.) power — cuila, MOIIHOCThb, DHEPIHs; CTENeHb (Mmamem.); CUlia
YBEIMYEHUS] JIMH3bI, MUKpockona (onmm.). Bbigenstor oOlieHaydyHble U
OOIIIETEXHUYECKME TEPMHUHBI, OTpPACiIeBbIE U  y3KOCHEUUAIbHbIE TEPMHUHBI.
OO11eHayyHble TEPMHUHBI - 3TO TEPMHUHBI, KOTOPbIE HCIOJB3YIOTCA B HECKOJIBKUX
o0nacTax Hayku W TexHUKU. OTpacieBble TEPMUHBI - 3TO TEPMHHBI, MPHUCYLIUE
TOJIKO OJHOW KaKOW-TMOO OTpaciu 3HaHMS. Y3KOCHEIHUaJIbHbIE TEPMHUHBI - 3TO
TEPMHHBI, UMEIOIME 3HAUYCHHUSA, XapaKTEepHbIC A KaKOH-IMOO CHEenualbHOCTH
JAHHOM OTpaciyu. B TEeXHWYECKOW JIMTEepaType HUMEIOTCSA Cllydau, KOIZJAa TEPMHUH
UMEET HECKOJbKO 3HAYeHM M B OAHOW oTpaciu, Hampumep: level — ypoBeHs,
HUBEJIUD, IPOEKTHAsI OTMETKA.

TpyaHOCTh TIEpEeBOa B JTAHHOM CITydae 3aKJIF0YaeTCsl B BRIOOpE MPaBUIIHBHOTO
3HAYEHUS MHOTO3HAYHOI'O HWHOCTPAHHOTO TepMHHA. UTO-ObI HM30€KaTh OIIMOOK,
HY’KHO 3HaTh OOIIee Cojep)aHue OTphIBKA WiM ab3ama u, onupasch Ha KOHTEKCT,
OMpENEeNUTh K Kakoh oOOJacTH 3HAHUS OTHOCUTCA TIOHSTHE, BBIPAKEHHOE
HEU3BECTHBIM  TepMHHOM. Hampumep, Tepmun design B TEKCTe IO
MAITMHOCTPOCHUIO TIEPEBOJIUTCA HA PYCCKHM S3BIK CIIOBOM KOHCMPYUPOBAHUE, A B

TEKCT€ 10 CTPOUTENILCTBY — CIIOBOM npoekmupoganue. TepMHUH unit uMeeT
HECKOJIBKO BapHaH-TOB IEPEBOJIa B 3aBHCHUMOCTH OT KOHTekcTa: 1) Resistivity
Microheterogeneity ~ Measuring  Unit —  ycraHoBKa  JUIsl  M3MEpPEHHUS

MUKpPOHEOJITHOPOJHOCTEH yaenbHOro comnportusiienus; 2) The measuring unit
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incorporates a transistorized current genera-tor. — B wu3MepurenbHOM OJIOKe
pacrojioKeH TeHEepaTop TOKa, COOpaH-HBIA Ha MOMynpoBoAHMKax; 3) Standard
Abbreviations for Units — cTangapTHbIE COKpallleHus eIuHUIl u3mepeHus. TepMun
reduction MOXHO TIepeBeCTH MO0 KaK noHudiceHue, WA npespawjerue, npueeoeHue
(mamem.), TuOO  Kak soccmanosieHue  (xum), ITMOO0 Kak obocamue  (mem.).
[IpaBunbHOE 3HAYEHHWE MOXHO OI-PENEIUTh TOJIBKO MO KOHTEKCTy. [lostomy
IPEX]Ie YeM NMPHUCTYIUTh K TIEPEBOy HA PYCCKUM S3BIK, HY’)KHO YCTAaHOBUTH, O UYEM
U7CT pedb B a03alle WM TaHHOM OTPHIBKE TEKCTa.

[Ipu pabGoTe ¢ JEKCUKOW AHTIUMNUCKONM HAy4YHO-TEXHHUUYECKOW JIUTEepaTyphl
HauOONBIIYI0 TPYJHOCTh JUISI IOHUMAaHMs COCTaBISIOT MHOIOKOMIIOHEHTHBIE
TEPMUHBI, CO3JaHHbIE JIGKCHYECKUM M CHHTAKCHUYECKUM CIIOCOOOM, T.€.
OpeacTaBisiomue co00il cloBocodeTaHusi, OOpa30BaHHBIE IO ONpPEAEICHHBIM
MozensaM. TepMuHBI B BHJIE LENOYKU CJIOB OYEHb pacnpocTpaHeHsl. [Ipu ux
[EPEBOJIE HEOOXOAUMO YSACHHUTH, B KAKOM IOPSAKE CIEAYET pPacCKpbIBaTh 3HAUCHHE
JAHHOT'O CJIOBOCOYCTaHMS.
B Oecnpemio’kHOM TEPMHHOJIOTMYECKOM CIOBOCOYETAHUM TJIABHBIM  CJIOBOM
ABJISIETCA TIOCIIEHEE CJIOBO. Bce cioBa, cTosmue cieBa OT HEro MIParoT
BTOPOCTENIEHHYI0 poJiib - poiib omnpenenenus. IlepeBoa  OecnpeioKHbBIX
TEPMUHOJIOTUYECKUX CJIIOBOCOYETAHUM HAJ0 HAYMHATHL C IVIaBHOrO cioBa. [Ipumep:
life test - ucnipITaHUE HA CPOK CITYKOBI

IIpakTnueckas padora Ne 7 Practical advice in technical translation.

Tpancopmanum B npouecce nepesoja

[Tpu nepeBoae ¢ pyccKOro si3blka MPOUCXOAUT MHOXKECTBO MEPEBOAUECKUX
npeoOpa3oBaHuil, NpPUYMHA KOTOPBIX 4Yalle BCEro KpOeTCca B MPHUCYLIEM
aHTJIMIICKOMY SI3bIKYy BHUJCHHUM MHpa W CBSI3aHHOM C 3TUM SIBICHUU SI3bIKOBOU
n3buparenbHOCTH. ONHUChIBasg MPEAMETHYIO CUTYalMIO, aHTIIMMCKHUM S3bIK MOXKET
BbIOpaTh HMHYIO, Y€M PYCCKHUW, OTIPABHYIO TOYKYy B omucaHuu. J[ias Hero, B
YACTHOCTH, XapaKTEPHO MPEUMYIIECTBEHHOE HWCIOJIB30BAaHUE TIATrONBbHBIX (POpM.
PycckoMy s13bIKy, HAOO0OpOT, CBOWCTBEHHO ©0oJjiee IIMPOKOE MCIOJIb30BAHUE
OTIpEIMEUEHHBIX EHCTBUI M MPU3HAKOB, UYTO MPOSBISETCS B Oojiee 4acTOM, YeM B
aHTJIMIICKOM, UCTIOJIb30BaHUH CYIIIECTBUTEIBHBIX.

['maBHas 1enb nepeBoja - TOCTUKEHUE AICKBATHOCTH. AJEKBaTHBIN, WM KaKk
€ro €Ile Ha3bIBAKOT, 3KBUBAJIECHTHBIA IEPEBOJ - 3TO TAKOU MEPEBOJ, KOTOPBIM
OCYILIECTBJISIETCS HA YPOBHE, HEOOXOJMMOM U JOCTaTOYHOM I [epeaayu
HEU3MEHHOTO IUIaHA COJAEPXKAHUS TPH COOJIIOJEHUH COOTBETCTBYIONIETO TLIaHA
BBIPAYKECHUS, T.€. HOPM MEPEBOJIAIIETO A3bIKA.

CTpyKTypHBIE U JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKHE PACXOXKIACHUS MEXKAY JABYyMS
s3bIKaMU  TPeOYIOT NpHU TEpPEeBOJE C OJHOIO S3blKa Ha JPYroil MepecTpOrKH
CUHTAaKCUYECKOW  CTPYKTYpPHl  MpEUIOKEHUsT JHOO0  JIGKCUMYECKOW  3aMEHBI
AHIJIMACKOIO0 CJI0BAa, HE HMEIIIETO0 JKBUBAJIEHTA B PYCCKOM s3bIke. [l
JOCTIKEHUS aJIEKBAaTHOCTH TIEPEBO/Ia MPUMEHSIOT pa3InuHble TpaHchopMmaluu, T.e.
npeoOpa3oBaHus, npeBpaiieHus. Kaxaplii ciaydail HEOKBUBAJICHTHOCTH CTPYKTYP
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TpeOyeT ompeeneHHol TpaHchopMallii, KOTopas OOBIYHO paccMaTpUBAeTCs Kak
TPyAHOCTh TiepeBoaa. OcHOBHas 3ajada MEpPEeBOJYMKA TMPU  JOCTHKEHHUH
aJICKBAaTHOCTU - YMEJO MPOU3BECTH DPA3JIUYHBIC MEPEBOUYECKUE TpaHChHOpMAIIH,
JUISE TOTO 4YTOOBI TEKCT TEpeBOJa KaKk MOXKHO Oojiee TOYHO TepelaBall BCIO
uHpOpMAIIMIO, 3aKIIOYEHHYI0O B TEKCT€ OpHUTHHANA, TpU  COOJIOJIEHUU
COOTBETCTBYIOIIUX HOPM MEPEBOSAIIETO S3bIKA.

Tunsl Tpanchopmalmii B mpouecce nepeBoia:

I. HepeCTaHOBKI/I - HN3MCHCHHC IIOpsAdKa CJIOB IIpU  HCCOBIIAACHHH
CMBICJIOBOI'O OCHTpA IMPCATIOKCHUA.

1. 3aMeHbl, KOTOPHIM MOTYT MOJBEPraThCi Kak 4YacTU PEUH, TaK U YJICHBI
npeaoxkeHus.  Yacto  3aMEHbl  CONMPOBOXKIAIOTCA  IMEPECTPOMKONM  BCETO
NpPEJIOKEHUST  OpU  MEepeJaye  aHIVIMMCKOM  MAacCCUBHOW  KOHCTPYKIMU
NEUCTBUTENBHBIM  3aJIOTOM B pycckoM  si3bike. K 3amMeHe  OTHOCHUTCS
U AHTOHUMUYECKHH  mepeBOJ, IPM  KOTOPOM  OTpHUIAaTeIbHass  CTPYKTypa
3aMEHSIeTCSl yTBEPAUTEIbHON. JIeKcHKO-ceMaHTHUEeCKHME 3aMEHbl - 3TO CHOC00
NepeBoja JIEKCUYECKUX €IUWHUIL] WHOCTPAHHOIO $3bIKa MYTEM HCHOJb30BAHUS
€UHULI S3bIKa MEPEBO/IA, KOTOPBIE HE COBIAIAIOT M0 3HAYEHUIO C HAYAJIbHBIMH, HO
MOTYT OBITh BBIBEJICHBI JIOTUYECKH.

2. HpneM CMBICJIOBOI'0 pa3sBHTHUHA 3aKJ/IIOYACTCA B 3aMCHC CJIIOBApPHOI'O
COOTBCTCTBU IIPH ICPCBOJAC KOHTCKCTYAJIbHBIM, JIOTUYCCKUCBA3AHHBIM C HUM.

3. Onyuienust - BO BCEX CIydasX CEMAHTHMYECKOro AyOJMpOBaHUA - MPU
IEPEBOIE MAPHBIX CHHOHUMOB OITyCKaeTCsl IOBTOP.

4. JlobaBjieHusi - HE J00aBIICHHE CMBICIA, a J00aBICHHE CJIOB IS
COXpaHCHMS CMBICIIa IPEIIOKEHHUS.
Buner nepeBona:

I. IlepeBog myTeM HCHOJB30BAHMA PYCCKUX JKBHBAJICHTOB, T.C.
NOCTOSIHHBIX M PpPaBHO3HAYHBIX COOTBETCTBUM B [IBYX [JIaHHBIX S3bIKaX, B
OOJIBILIMHCTBE CJIy4aeB HE 3aBUCAIUX OT KOHTEKCTA.

2. IIepeBoa ¢ MOMOLIBIO AHAJIOIOB, T.€. CIIOB CHHOHUMHUYHOTO psiga. B
3TOM CJIy4ya€ OJIHOMY HMHOCTPAaHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJIBKO PYCCKHX
cinoB. HeoO6xoammo BeIOpaTh BapuaHT, HAMO0JIEE MOAXOASIIHIIIO KOHTEKCTY.

3. KaabkupoBanme wWiH J0CJIOBHBIN IepeBOJ COCTOUT B TNIE€PEBOJIEC
AQHTJIMACKOTO CJIOBA WJIM BBIPAXKCHHUS ITyTEM TOYHOTO BOCIPOM3BEICHUS UX
CpEICTBAMHU PYCCKOTO SI3bIKa, MPU ITOM COXPAHSACTCS CTPYKTypa MPEIIOKEHUS,
KaX/J0€ CJIOBO IEPEBOJUTCS TaK, Kak OHO JaHO B cioBape. KaiapkupoBaHue -
BOCIIPOM3BEJCHUE HE 3BYKOBOTO, a KOMOWHATOPHOTO COCTaBa CJIOBa WIH
CJIOBOCOYETAHMUSI, KOTJIa COCTABHBIE YacTH ciioBa (Mopdembl) umu (pasbl (JeKCEeMBbl)
MEPEBOJIATCS COOTBETCTBYIOIIUMH JIEMEHTAMH TEPEBOIAIIETO S3bIKA. JlOCTOBHBIM
NEPEBOJI HCIONB3YETCS TPH COBMAJCHUM B AHTIUHCKOM W PYCCKOM SI3BIKE
CTPYKTYPHBI TIPEIJIOKECHUS U TOPsAKa CIoB. [lepeBoa sBISETCS TOCIOBHBIM, €CIIA B
HEM COXpaHEHbl TE€ JK€ WICHBl TMPEIOKEHUS U TOT JKE€ IOPSIOK
UX CJeloBaHus, Kak W B opuruHaie. OT JOCIOBHOTO MeEpeBoja HEOOXOAMMO
OTJINYaTh HEAOMYCTUMBIM B TIEPEBOMUYECKON MpaKTUKEe OyKBAJIBHBIA MEPEBOJ, T.C.
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IPOCTOM MEXAHWYECKHI NMEPEBOJ CIOB MHOS3BIYHOIO TEKCTA B TAKOM MOPSIKE B
KaKoOM OHH CIJIEIyIOT B HEM, 0€3 ydeTa UX CHHTAaKCUYECKUX M JIOTHYECKUX CBs3eil. B
OyKBaJIbHOM TIEPEBOJIC BCTpEUaeTCsi HanboJiee pacpoCTpaHEHHOE 3HAYEHHUE CIIOBa
WIN TPaMMAaTUYECKONW KOHCTPYKIMU Oe3 yudeTa Bcero KoHTekcTa. CHHTaKCHYeCKoe
ynonobiieHne  WIM ~ JIOCJOBHBIA ~ TIEPEBOJN -  TaKOM  TEpeBoiA,  IIpH
KOTOPOM CHHTaKCHYECKasi CTPYKTypa OpHUTHHAla mpeoOpasyercs B aOCOIIOTHO
AHAJIOTUYHYIO CTPYKTYPY IEPEBOAHOTO SI3bIKA.

4. OnucareJibHBINA NEPeBOX UCIOIB3YETCA M1 MEPEBOJA AHTIUHUCKUAX
CJIOB, HE HUMEIOIIMNX JIEKCMYECKMX COOTBETCTBUM B pycckoM s3bike. [lepengaua
3HAQYCHUS aHTJIMUCKOTO CJIOBA MPH MOMOIIM OoJiee WM MEHEee pacIpoCTPaHEHHBIX
00BSICHEHU UCTIONB3YETCs sl OOBICHEHUS HEOJ0TU3MOB. OnucaTeIbHbIN EPEBOT
MMEET MECTO, KOrJla TIIOJHOCTBIO PACXOIATCS T'PaMMAaTHYECKUE CTPYKTYPhI
AHTJIMICKOTO W PYCCKOTO SI3bIKOB, BBI3BAH OCOOEHHOCTSMH COYETAEMOCTH CJIOB
AHTJIMMCKOTO SI3BIKA.

5. Tpancaurepanus - nepegadya OyKBaMH PYCCKOro mnucbMa OyKB
AHIIIMMCKOTO MUChbMA, HE3ABUCUMO OT NMPOU3HOIIEHUS aHTJIMMUCKOro cioBa. MHbIMU
CJIOBaMH, TpaHCIuTepanus - (GopMalibHO€ MOOYKBEHHOE BOCCO3JIaHUE HMCXOTHOMN
JIEKCUYECKON €IMHMITBI C MOMOIIBI0 aidaBuTa MEPEBOJAIICTO S3bIKA, OyKBEHHAs
uMUTas POpMBI UCXOTHOTO clioBa. [Ipu ATOM HMCXOAHOE CJIOBO B MEPEBOJTHOM
TEKCTE TpeAcTaBisieTcs B (opMe, MPUCIOCOOTICHHON K MPOU3HOCUTEIHLHBIM
XapaKTepUCTHUKAM IEpPEeBOAAIIEro A3blka. [lpuem TpaHcIMTEepanuu MOMXKHO
WCIOJIb30BATh B TE€X CIyYasxX, KOrJa NepeaaBacMas peajvsi BbI3BIBACT y UHATATEIA
TBEPJIO YKPEMUBIIMUECS aCCOIUAIMH, B MPOTUBHOM CJIy4ae TPaHCIUTEpALUs JOJDKHA
COIIPOBOXJIATHCSA COOTBETCTBYIOIIMM IPUMEYAHUEM, PACKPBIBAIOIIAM CMBICI
JTaHHOW peanuu. TpaHCIHUTeparys IernecooOpasHa Toraa, KOraa KeaaTeIbHO BOC-
MPOU3BECTH JAKOHU3M MOJUIMHHUKA U COXPAHUTh CIICHU(PUUECKYIO XapaKTEPUCTUKY
JTAHHOW peaiui B ”THOCTPAHHOM SI3bIKE.

6. TpanckpudupoBanme - repegada MPOU3HOIICHHS aHTIUICKOTO CJIOBA
pycckuMu OykBamMu. DTO OCHOBHOHM MpHEM IMepeBofa MpH TMepenadye HMEH U
Ha3BaHuil. IlepeBomueckas TpaHckpumnius - 3T0 ¢GopMaabHOE TOPOHEMHOE

BOCCO3JIaHUE MCXOJHOMN JIGKCUYECKON €TMHUIIBI C TTOMOIIBI0 (DOHEM TIEPEBOISAIIETO
sI3bIKa, (POHETHYECKAsT UMUTAIUS UCXOTHOTO CJIOBA.

7. Ynienenue U 00bEAMHEHUE TIPEIJIOKEHUN UCTIONIB3YETCS TIPU TIEPEBO/IE
crieu(pUYECcKX KOHCTPYKIUMNA, HE HMEIOIIUX COOTBETCTBUS B PYCCKOM S3BIKE.
Paznuyator BHyTpeHHEe ujieHeHHuEe (3aMeHa MPOCTOr0 MPEIOKEHUS CII0AKHBIM) WU
BHEIIIHEE YJIeHEHUE (MpeBpalleHre pa3BepHYTOro MpEeUIOKEHUs B JBa Uiau Oosee
MIPEAJIOKEHHUS ).

8. Konkperusamus - 570 cnoco0 mepeBoja, Mpu KOTOPOM MPOUCXOIUT
3aMEHa CJIOBa WJIM CJIOBOCOYETAHUSI MHOCTPAHHOTO sI3bIka ¢ 0oJiee MIHUPOKUM
NpPEAMETHO-JIOTUYECKUM 3HAYEHMEM Ha CJIIOBO B IIepeBojJie C 0oJiee Y3KUM
3HaueHueM. I'eHepanm3zanms (poiiecc, OOpaTHBI KOHKPETH3aLMH) HCXOIHOTO
3HAQYEHUsI HMMEET MECTO B TeX CclydasX, Korja wmepa UHPpOpMaIMOHHOMN
YHOOPSIIOYEHHOCTH ~ MCXOJHOM  €IMHMIIBI  BBIIIE  MEPhl  YMOPSIOYEHHOCTH
COOTBETCTBYIOIICH €11 MO0 CMBICTY €IMHUIIBI B TIEPEBOIAIIEM SI3bIKE U 3aKIH0UYACTCS
B 3aMEHE 4YacTHOIo OOIIMM, BHUJOBOIO IMOHATHS PoOJOBbIM. [Ipu mepeBoge c
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AHTJIMHCKOTO Ha PYCCKHIA 3TOT npuemM MIPUMEHSICTCS
ropa3o pexe, UYeM KOHKpeTusamus. JloCTaTO4HO IIMPOKO ATOT IpUEM
UCIIOJIb3YETCS MPHU TIePEBOJIe TAKUX CJIOB, Kak: fo be, to have, to get, to do, to take,
fo give, to make, to come, to SOMUT.A.

9. I'pamMmaTnyeckue TpancOpMALMH 3AKITIOYAIOTCSA B IPEOOpa3oBaHUU
CTPYKTYpPBl NIPEMIOKEHHS B IIPOLECCE NEPEBOAA B COOTBETCTBUM C HOPMaMH
NIEPEBONHOTO s3bIKa. EciM paccMaTrpuBaTh OTHAEIBHBIE BUIBI I'PAMMATHYECKUX
TpaHchopmanmii, To, noxaiyil, Haubosee pacnpOCTPaHEHHBIM MPUEMOM CIEAYET
CUMTATh 3aMEHY AaHMVIMMCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX PYCCKUMH IJIAarojaMu. OITO
SIBJICHUE CBSI3aHO C OOrarcTBOM M T'MOKOCTBIO IJIarOJbHOW CHUCTEMBI PYCCKOTO
A3BIKA.

Uucro rpaMmaTuyeckasi  3aMeHa NPUMEHSETCS  KOrja  €IMHULA
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa TIpeoOpasyeTcss B CAWHHIYY s3bIKa TIEPEeBOJla C WHBIM
rpaMMaTUYECKUM 3HAYEHUEM, OJHAKO, HMEIOIIAM TOXKE CaMoOe€ JOTHYECKOE.
Hanpumep, 3ameHa rnarona Ha CyIIECTBUTEIBHOE, MHOXKECTBEHHOTO 4YHUCIAa Ha
€IMHCTBEHHOE U T.1.

IIpakTuueckas padora Ne 8 Translation of manuals. Lesson 1.

8.1. Translate the operator's manual, use the vocabulary below.

OVEN TOASTER
How to use the oven

1. Insert the plug into the wall receptacle. Make sure that the timer dial is
OFF.

-- Open the door and place the food to be cooked on the grill, then close the
door.

-- Turn the timer clockwise and set the dial at the appropriate dial number
according to the type of food to be cooked. The toaster is switched ON, and cocking
start.

-- To set the dial knob at dial number 5 or below turn the dial knob beyond
dial number 6 first, and then return it to the position desired.

-- When cooking is completed the bell rings and the oven toaster is switched
OFF.

-- To stop the operation in the middle of a process, turn the dial
counterclockwise and set it at OFF.

-- When you have finished using the oven toaster, be sure to turn the dial
OFF and remove the plug from the wall receptacle. If the plug is pulled out while

the dial is ON, sparks may appear, possible damaging the wall receptacle.
17



Precautions

-- If unwrapped meat or fish is placed in the oven toaster will stain in insides
of the appliance, leading to a change in the heating conditions. Wrap such food in
aluminum foil before cooking it in the oven toaster.

-- To turn off the oven toaster in operation, turn the dial OFF.

-- When the food is done and the current has been cut, the dial will continue
to make a noise for a while.
This is not a sign of any malfunction.

-- When the oven toaster is dropped or fall from a table of counter, should
not use it again until it has been inspected as safe by an authorized service facility.

-- Do not toast bread for more than six minutes. Avoid heating any food
longer than the specified time or it will burn.

-- When used in the oven toaster, the plate is also heated. Do not touch the
heated plate.

Important safeguards

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be
taken including the following.

-- Read all instructions before using.

-- To protect against electrical hazards, do not immerse plugs, power cord, or
heaters in water or other liquid.

-- Do not touch heated surfaces in or after use, carry the toaster after cooled.

-- Close supervision is necessary when any appliance is used, by or near
children.

-- Unplug cord from outlet when not in use, before putting on or taking off
parts, and before cleaning.

-- Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or after the
appliance malfunction or is dropped or damaged in any manner.

-- Do not place on or near a gas flame or electric heater, and not use near to
flammable things (curtain, alcohol, etc.)

-- Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.
-- Avoid putting water on the body or washing the inside.
-- Do not splash water on door window then the oven toaster is being heated.

-- Do not put the oven toaster on a tablecloth, carpets or anything else that is
not heat resistant.

-- Do not use appliance for other than intended use.

-- Do not turn on the oven toaster when the bottom lid is open.
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Vocabulary

A
according according to corjlacHO; 10; B 3aBUCUMOCTH OT ... ;
o'pid]
appear [ | MOKa3bIBATHCS; TOSIBIISITHCS
. e'plalen{tjsl .
appliance [ | anmapar, npubop; npucrnocoOIeHUE, yCTPOMCTBO
. e'plalaﬂ(t}sl .
appliances [ | anmapat, npubop; npucrnocoOIeHUE, yCTPOUCTBO
. e'preuprletl . . .
appropriate . | | moaxoasIIIi, COOTBETCTBYIONIUMN; JOJKHBIHN
. ':::B{a}rald
authorize [ | yoJIHOMOUMBATH; JIETAIN30BaTh, Y3aKOHUBATh
B
) '‘beisiK . .
basic [ | cocTaBisAOMMIA OCHOBY, CYIIHOCTb, (YyHIaMEHTAJIbHBIN;
0a3uCHBIN, TJIaBHBINA, OCHOBHOM
C
. 'kbokwaiz .
clockwise [ ] mo yacoBol cTpenke
cock 37. 3ammyckaTh MEXaHU3M
. ken'dlf{e}ﬂl ..
condition [ ] cocTostame, monoxkenue; (conditions) 0OCTOATENHCTBA,
yCIIOBUS
ko:d .
cord [ ]. BepéBKa, IHYyp
. kaunta'klo kwa|z| .
counterclockwise [ | MPOTHB YacOBOM CTPEIKH
ear(e)nt N
current [ | Tedenue (BpeMeHn); xoA (COOBITHI); 371. TOK
D
damage ['d@mics| | noppesxnats, mopruts

damaged nmoBpex1EHHBIN

. di
desire [

'zalé
] UCHBITBIBATH CHIIBHOE JKEJIAHWE, MEYTaTh; OYEHb XOTETh;

IpOCUTh, TPeOOBAThH

ial

'd
dial [
F

facility [
(3aB0oOB, (hprpMm

| mudepOaaT; kpyrosas mkana

fa'5|let||
o0opyoBaHHUE, IPHUCIIOCOOJICHHS, allaparypa; 3AaHus

U T. IL.)

flammable [ fleemabl | orreonacusrit; nerkoBocmamensomuiics
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]
foil [ ] dombra; cranuosnb

H

'haez ad]
hazard [ | pHCK, OITacCHOCTh

hit
heat [ ] a) HarpeBaThcs; pa3orpeBaThCsi, MOJOTPEBATHCS, COrpeBaThCs O)
HarpeBaTh; pa3orpeBaTh, MOIOTPEBATh, COTPEBATH

heater[ ] meun; oGorpeBareb; HarpeBaTeIbHEIA IPUOOD

I

. |'m3:s|
immerse [ | omyckatp, morpyartb, OKyHaTh

. '|r153:tl
nsert [ ]. BcTaBisThH

) m'speki
inspect [ | BHUMATENBHO OCMaTpUBaTh, MPUCTAJIBLHO PACCMATPUBATH;

u3ydaTh; TMPOBOJIUTH WHCIIEKIINIO, HWHCIEKTUPOBATh, MPOU3BOAUTH (0O)CMOTP;
o0ciienoBaTh

. |ﬂ'ter1d|d|
intended [ | HaMe4eHHBI; MpeaHA3HAYCHHBIN

K

n2
knob [ ] mapooOpa3Hasi pyuka (IBepu, SIIUKA); mex. pyuka; TOJOBKA,;
KHOITKa

L

Id
lid [ | | kpbIIKa

L 'I|kW|d]
liquid [ | JKMAKOCTH
M
malfunction ~ [.malfankf(s)l |  memcnpaBmas  paGora;  HempaBHIBHOE
cpabaThIBaHUE
microwave oven MUKPOBOJIHOBas M€Yb
O
. ap(e)rel(a)n
operation [ | nedarenpHOCTB, paboTa; 3KCIUTyaTalus
P

plag
plug [ ] mrencenbHas BUIKa; BCTABIATh B KOHTAKTHOE THE3/10

precautions - MEpbI IPEIOCTOPOKHOCTH

R
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r'septakl

receptacle [ | mTencenbHas po3eTka
rn'muv
remove | | ynansate, ycTpaHsaTh
) n'mst{a}ﬂi . . . o
resistant [ | CONPOTUBIAIOLINICS; CTOMKHI, TPOYHBII
S

set
set [ ] ycraHaBiIMBaTh, NMPUBOJIWUTH B HYKHOE IOJIO)KEHUE, COCTOSHUE
(MeXaHU3M, YCTPOMCTBO); PEryIMpOBaTh

k
spark [ spack ] uckpa

specified yka3aHHBIN, 3aTaHHBIN, OTIPECTEHHBIN

splae|
splash [ | 3a0pBI3ruBaTh; OpHI3raTh, MIECKATh

. stein]
stain [ | maukath

.. supsviE)nl
supervision [ | Hag30p, HAOMIOIEHNUE; 3aBEJOBAHNE, KOHTPOJIb

'53:f|5|
surface [ | mMoBepXHOCTH

T

'teiblkl
tablecloth [ sblkiod | ckarepTh

U

Aﬂ'pl,ﬁgl
unplug [ |BBIIEPHYTH BUJIKY U3 PO3ETKU; OTKIIOYUTH

an'raep)| .
unwrap [ | pa3BEpThIBaTH, pa3BOpPAYNBATH

W

ree
wrap [ ] o6epThIBaThH, 3aBEPTHIBATDH, 3aBOPAYNBATH

IIpakTuuyeckas padora Ne 9 Translation of manuals. Lesson 2.

9.1. Translate the operator's manual, use the vocabulary below.

THE AUTOMATIC TOASTER
Safeguards
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When using electrical appliances, basic safety precautions should always be
followed including the following:

-- Read all instructions.
-- Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.

-- To protect against electrical shock, do not immerse cord, plug, or toaster
in water or other liquid.

-- Close supervision is necessary when any appliance is used by or near
children.

-- Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow cooling
before cleaning.

-- To disconnect, make sure bread lever is in the raised position, then remove
plug from wall outlet.

-- Do not operate this appliance with a damaged cord or plug or after the
appliance malfunctions, or has been damaged in any manner. Return appliance to
the place of purchase for a replacement.

-- The use of accessory attachments not recommended by the appliance
manufacturer may cause injuries.

-- Do not use outdoors.
-- Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.
-- Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.

-- Oversized foods, metal foil packages, or utensils must not be inserted in a
toaster as they may involve a risk of fire or electrical shock.

-- A fire may occur if this toaster is covered or touching flammable material,
including curtains, draperies, walls, etc., when in operation.

-- Do not attempt to dislodge food when toaster is plugged in.
-- Failure to clean crumb tray may result in a fire hazard.

-- Do not clean with metal scouring pads. Pieces can break off the pad and
touch electrical parts, involving a risk of electrical shock.

-- Do not use appliance for other than intended household use.

-- Do not leave unattended when on use.

Instructions

A short power - supply cord is provided to reduce the hazards resulting from
entanglement or tripping over a longer cord. An extension cord may be used with
care; however, the marked electrical rating should be at least as great as the
electrical rating of the toaster. The extension cord should not be allowed to drape
over the counter or tabletop where it can be pulled on by children or tripped over.
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How to Use

-- Remove all protective wrappings from food before placing in toasting
wells.

-- Avoid toasting foods with "runny" frostings, icings or open fillings.

-- Avoid torn slices of bread and broken pastries which may get lodged in
toasting wells.

-- For best results, clean crumb tray frequently.

-- To remove lodged food, unplug toaster and allow to cool completely. Turn
upside down and shake.

-- Different breads require color settings. Bread lever may be raised
manually at any time to check toast color.

To Clean
Caution: Unplug. Never immerse toaster in water.
-- Allow unit to cool completely.

-- Wipe outside with soft, damp cloth. Never use abrasive cleanser or steel
wool to clean.

-- Unscrew to pull open crumb tray at bottom of toaster and brush out
crumbs. Wipe surface with damp cloth to remove stubborn spots.

Note: When first used, your toaster may smoke slightly. Any smoke or odor
1s normal and will not recur after a few uses.

Toast

-- Plug power cord into outlet, the volt of which conforms to the electrical
rating of the toaster.

-- Adjust color selector control to desired lightness or darkness. Turn knob to
the LEFT for light or the RIGHT for darker toast.

-- Insert bread into toasting wells and depress bread lever. Toast will
automatically pop up when selected color is reached.

-- Unplug cord from wall outlet.

Vocabulary:
A

awsesiayd
accessory [ | mex. nononHUTENBEHOE o0opya0BaHUeE,
IpUCIOCO0JIeHNE

. a'd3nst
adjust [ | perynupoBarth; ycTaHaBIMBaTh

. gmmeMﬂd .
appliance [ | anmapat, npubop; mpucrnocobieHne, yCTpoCcTBO
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at least mo kpaiiHeit Mepe, BO BCSIKOM CITy4ae

a'teel ment| .
attachment [ | IOmOJHUTENbHOE TPHUCIIOCOOICHHE, YCTPOUCTRBO,
Hacajka
B
. '‘beisi . .
basic [ | cocraBnsAOmMMIA OCHOBY, CYIIHOCTb, (yHIaMEHTAIbHBIN;
0a3uCHBIH, TIaBHBINA, OCHOBHOM
C

ko
cloth [ | TKaHb; TpsMKa
ken'f:::n‘l
conform [ ] cornacoBbIBaTHCS, COOTBETCTBOBATH
ka: .
cord [ ]. BepéBKa, HYyp

kra
crumb [ g ] kpoiiika, kpoxa (xj1eba, Ie4eHbs)

D

damaged nmoBpexaEHHBIN

daemp . .
damp [ | BMaXxHBIH, CHIPOHA

depress [d'pres| | naxumars kauury

. ,dlska'neki
disconnect [ | pa3beIUHATH; OTKIIIOYaTh, pa3MbIKaTh

) dis'bcs]
dislodge [ | nepemeniaTh, nepeaABUraTh, CMEIATh; YAJSATh, BHITECHSIThH

drape - HUCIIaIaTh CKIIAKaAMU

E

m'tmr]glmentl
entanglement | | 3amyTaHHOCTH

extension cord yIJTMHUTENbHBIA HTHYP

F
failure [ |, Heynaua, mpoBaJl; HECOCOOHOCTh, HECOCTOSITEIbHOCTh

. fill
filling [ | xyn. HaumHKa, dapi
flammable [ flzemabl | orreonacustit; nerkoBocamensomuiics

.. il
foil[ ] pomera; cranmons

'fri:kwantl[
frequently [ | wacto

. "frostin
frosting [ | caxapHast rnazypb
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H
'haend| |
handle [ | pykosTb, pykosiTka (HOXa, TOMOpa, MOJIOTKA); YEPEHOK,
pyuka (IBepH, UHCTPYMEHTA)

'"heez o
hazard [ | puck, onmacHOCTh
'haushauld| . .. . . .
household [ | momMamrHUI, ceMENHEBIN; OBITOBOI; XO3SHCTBCHHEBIMN,
IpeaIHa3HAYCHHBIA JJIA JIoMa, JOMAIIIHErO HCIIOJIb30BaHUs WIIM IPHUTOTOBICHUS (O
NPOAYKTaxX, OBITOBBIX IIPEIMETaX )

I

. ‘A
icing [ | caxapnas rmaszyps; oOJaeACHEHHE

. |htxd
immerse | | omyckatp, norpy»arb, OKyHaTh

. 'mds(e)n|
mjury [ | Bpen, paHa, ymmuo

. Hns3ﬂ
msert [ ]. BcTaBIISITH

. |ﬂ13ﬂdd|
intended [ | HaMe4eHHBI; MpeaHA3HAYCHHBIN

involve [lﬂ"'-’ﬂWl | mpuBnEKaTh, BOBJICKATh, BTATUBATh, BBI3bIBATh; IPUBOJIUTH
(x yemy-1.)
K

no
knob [ ] mapooOpasHas pyuyka (aBepu, SIIUKA); mex. pydka; TOJOBKA,
KHOITKa

L
i:ve
lever [ | ppryar
ik
liquid [ ] | )KUIKOCTh

I
lodge [ > | 3acTpsTh
M

malfunction  [.malfanki(e)l |  memenpaBmas  pabora;  HempasmiIbHOE

cpabaTbIBaHUE
anmumd
manually [ |BpyuHytO

0]
#kﬁi
occur [ ] MPOUCXOAUTH, CITy4aThCsl, COBEPIIATHCS

‘suds
odor [ | 3amax
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2p(a)reif(s)r

operation [ | IesTenbHOCTD, paboTa; IKCILTyaTalus

'autleﬂ
outlet [ | mex. mrencenpHas po3eTKa

) suve'salizd .
oversized [ | Gosbilie OOBIYHOTO pa3Mepa; CIMUIIKOM OOJBIION IO

pasMmepy
P

peed|
pad [ | moymika; moymieyKa;

plag
plug [ | mrencenbHas BUJIKa; BCTABJISATh B KOHTAKTHOE THE3/I0
POp up BHE3AIMHO MOSBIATHCA

power supply sneKkTpocHa0X)KeHne, SHEProcHaoKeHue

. pra'vad |
provide [ | maBath, MPEAOCTABIATH;, O0ECIICYNBATH

p3ifas
purchase [ | mokynka; 3aKynka, KyImis
R

reach [ | mocturars, noxomuts recur ['k31] mosropstscs, mponcxomuts
BHOBb
n'dju:s
reduce [ | ocnabaATh, MOHMXaTh, COKpallaTh, YMEHbILIATh

r'pleismant |
replacement [ | 3ameHna, 3aMeIeHue, MmoJICTaHOBKa

) rl'kwalé
require | | TpeGoBath

run IIaBUThCS, TasiTh, T€Ub (B PE3yJIbTATE TASIHUS)
S

safeguards ['Sﬂlfgﬂid] ] Mepa mpeaoCTOPOKHOCTH, OE30IMACHOCTH
safety precaution Mepa npeaoCcTOpOKHOCTH

. 'skau{e}rlr]l
scouring [ | ouncTka; nuMdoBka, madpoBKa

5|'Iekte|
selector [ ] Bckarenp, CeNeKTOp; PyUKa HACTPOMKH, IIEPEKII0YATETD

setting mex. ycraHoBka (000py0BaHUs); pEryJIMPOBKa

5{j}u:pe'w3{a}n|

supervision [ | Hap30p, HAOMIOICHUE; 3aBEIOBAHKE, KOHTPOJIb
'53:f|5|

surface [ | MOBEpXHOCTH

T

trei|
tray [ ] momHoc
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trip ciry4aifHo 3a/1eTh (KaKou-JI. MEXaHHU3M, YCTPOMCTBO) U BKJIIOYUTH €T0

U

,Ane'tendld] . .
unattended | | octaBneHHbId 0€3 MPUCMOTPA; OCTABICHHBI 0€3

yxoJa

nn'plngl
unplug | |BBLAEPHYTH BUJIKY U3 PO3ETKHU; OTKIIFOYUTh

an'skru:
unscrew [ ] OTBHHYUBATLCS; Pa3BUHYNBATHCS, BBIBUHUNBATHCS

upside down BBepX JHOM

. _ju'ten(tis(2)l
utensil [ | mocyna, yTBapp; NpUHAIIEKHOCTD

\%

val
volt[ ] BOJIBT (eauHUIIA UBMEPEHUS PJICKTPUUECKOTO HATIPSIKCHHMS )
W

well nyHka; siuelika

wrapping [ ] ] 06€pTKa; 06&pTouHas Oymara

IIpakTuyeckas padora Ne 10 Translation of manuals. Lesson 3.

10.1. Translate the operator's manual, use the vocabulary below.

ROTATION HAMMER

HOW TO USE
1. Switch operation

The rotation speed of the drill bit can be controlled steplessly by varying the
amount that the trigger switch is pulled. Speed is low when the trigger switch is
pulled slightly and increases as the switch is pulled more. To turn the switch OFF,
release the trigger switch to its original position.

2. Rotation + Striking

This rotary hammer can be set to rotation and striking mode by turning the
change lever fully counterclockwise to

(1) Mount the drill bit.
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(2) Pull the trigger switch after applying the drill bit tip to the drilling position

(3) Pushing the rotary hammer forcibly is not necessary at all. Pushing
slightly so that drill dust comes out gradually is just sufficient.

CAUTION:

When the drill bit touches an iron reinforcing rod, the bit will stop
immediately and the rotary hammer will react to revolve. Therefore please grip
the side handle and handle tightly.

3. Rotation only

The rotary hammer can be set to rotation only mode by rotating the change
lever fully clockwise to mark.

CAUTION:

Application of force more than necessary will not only reducing drilling
efficiency at all, but will deteriorate the tip edge of the drill bit and reduce the
service life of the rotary hammer in addition.

4. How to use the drill bit (taper shank) and the taper shank adaptor.
(1) Mount the taper shank adaptor to the rotary hammer.

(2) Mount the drill bit (taper shank) to the taper shank adaptor.

(3) Turn the switch ON, and drill a hole in prescribed depth.

(4) To remove the drill bit (taper shank), insert the cotter into the slot of the
taper shank adaptor and strike the head of the cotter with a hammer supporting on
the rests.

CAUTION: Pull out battery before doing any inspection or maintenance.
1. Inspecting the drill bits

Since use of a dull tool will cause motor malfunctioning and degraded
efficiency, replace the drill bit with a new one or resharpening without delay when
abrasion is noted.

2. Check the Mounting Screws

Loose mounting screws are dangerous. Regularly inspect them and make sure
they are tight.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very "heart" of the power tool.

Exercise due care to ensure the winding does not become damaged and/or wet
with oil or water.

4. How to replace grease

Low viscosity grease is applied to this rotary hammer so that it can be used
for a long period without replacing the grease. Please contact the nearest service
center for grease replacement when any grease is leaking from loosened screw.
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Further use of the rotary hammer despite the grease shortage causes seizure to
reduce the service life.

5. Check for Dust
Dust may be removed with a soft cloth or a cloth dampened with soapy water.

Do not use bleach, chlorine, gasoline or thinner, for they may damage the
plastics.

6. Disposal of the exhausted battery

WARNING: Do not dispose of the exhausted battery. The battery must
explode if it

is incinerated.

7. Storage

Storing in a place below 104°F (40°C) and out of the reach of children.
8. Service and repairs

All quality power tools will eventually require servicing or replacement of
parts because of wear from normal use.

Vocabulary:
A

. e'breljie}nl
abrasion | | —-mex. ctupanue, u3HOC; mex. NIIU(OBKA

g' t
adjust | ]| — TOATOHATH, MPUTOHATH, IPUIIAKUBATH,
pEryJIUpOBaTh; BHIBEPATh, HACTPAUBATH

a'f
affect | | — oka3zeIBaThH BO3JICUCTBUE, BIUSHUE; IPUHOCUTH
BpeJ, HAHOCHUTH yIepO

anchor - mex. ankep

o't mpi
attempt | | — crapatbcs, neITaThCS
attempt | | meITaThCH, CTAPaTHCA, CTPEMUTHCS, IPUIIATATH
yCHIIHSI, MPOOOBATh, EJIAThH MOMBITKY
. '2:8(a)raizg . . .
authorized | ] — CaHKLIMOHUPOBAHHBIM; pa3peIEHHBIN;

YIIOJTHOMOYEHHBIN, YIIPABOMOYEHHBIN; JIETaTU30BaHHbIN, Y3aKOHEHHbBIN

B

bit - peselr; pexXyuIuil UHCTPYMEHT; CBEPJIO
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bli-f

bleach [ | — oTOGenuBaTenb, 0TOCIUBAIOIIEE CPEJICTBO |
C
. 'ka:J(s)n
caution | ] — OCMOTPUTENBHOCTB, OCTOPOKHOCTB; IMTPELYCMOTPUTEIIBH

OCTb; IIPCAOCTCPCIKCHUC, ITPCAYIIPCIKACHUC

] 'klo-ri:n|
chlorine | | — xJop
chuck -  3aKuUMHBI  TATPOH; AepKaTelb (HA  MOKAPHOM  CHAHKe,
anekmpoopenu)
. 'kiokwaiz . . .
clockwise [ | — JBWXKyIIMHCS IO YacOBOM CTpeNIKe, MO YacOBOMU
CTpEJKE

ko
cloth | | — TkaHb, TpsMKa

'kankrift
concrete [ ] - 6etoH

t
cotter | | — xuH, yeka, mIoHKa
D

'd&mldjl
damage | | — moBpexaaTh, MOPTUTH;

'd%mpaﬂl
dampen | | — yBIaxHsATH, HAMAUYHUBaTh, CMAYMBATh

dl'gremll
degrade | | — yXyaware (kauecmeo), NIOPTUTH, BBI3BIBATH IETPAIALIHAIO

di'lel
delay | | | — 3amepxka, mpoMmeeHue

depth gauge — riryGuHOMeEp; 9X0JIOT

. dl'spaltl
despite | | — HECMOTPSA HA, BOIPEKU YeMy-JI.

. ditisriareit |
deteriorate | | 2n. yXyauaTe; NOPTUTH; TOBPEXAATh

. dls'peuz{em
disposal | | — ynanenue, yctpaHeHHe

] dls'pauzl
dispose (of) [ | — oTaenarsces, N30aBUTHCS; TMKBUAUPOBATH

dril
drill | ; |] - cywy. 0yp; OypaB; CBEpJIO; Jpeib; ephopaTop; 2. CBEPIUTh

drive — BOMBaTh, BKOJIaUMBaTh; BOH3aTh

dju
due | | — HoJKHBIN, HAJJIE)KAIUA, COOTBETCTBYIOIIUIA
dull — He3aTOYEHHBIH, TynIOU

dust — nsUIB
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E

. 'fif{a)n(t)si | e—|
efficiency | ] , [ ]
— 3¢ (HEeKTUBHOCTH, PE3YJIbTATUBHOCTH, IEUCTBEHHOCTb,
IPOYKTUBHOCTD, TPOU3BOIUTEILHOCTh

In'fus m'[:a:l

ensure | 1,1 | — ynoctoBepuThes, yoequThCS

|'venu’uell| .
eventually | ] — B KOHEYHOM CU€Te, B UTOre, B KOHIIE KOHIIOB, CO

BPEMEHEM
. |k'seswl|l .
excessively [ | — upe3MepHO, Ype3BBIYAHO
. '‘eksosaiz]

exercise | | — ucnosib30BaTh, OCYIECTBIISITh, IPOSBJISATH, TPUMEHSThH

|g'2:=:st|t:] . . .
exhausted | | - moTpadyeHHbIN, U3PACXOAO0BAHHBIN, UCITOIB30BAHHBIM

|k'spleud
explode | | — B3pBIBaTHCA
F
forcibly - npyuHyAUTENHEHO; C TPUMEHEHUEM HACWIMS, SHEPTUUYHO CUIILHO
G
. 'g%s(a}li:nl
gasoline | | — GeH3uH, ra30auH
'tgentl | .

gently | ] — MATKO, OCTOPOKHO, CIIOKOMHO, YMEPEHHO

grasp — CXBaThIBaTh, XBaTaTh, 3A)KUMaTh (8 pyKe); 3aXBaTbIBaTh

gri:s|
grease | | — x&up; cMa304HOE BEUIECTBO; I'yCTast CMa3Ka

grip - CXBaTUTh; CKaTh
gru:
groove | | — xenobok, ma3, BeIpE3, MPOPE3 (UCKYCCMBEeHHOe VeaybiieHue 8

Oepege, oicenese);Hape3 (6UHMOBKU); CIUPATILHBIN  KEJOOOK (8 epammohonHol
niacmumke)

H

handle — PYKOSITh, pyKOSITKA (HOJ#Ca, monopa,
MOJIOMK@); YEPEHOK, pyUKa (06epu, uncmpymenma)

I

: ri:g()il y y y

illegal | ] — Oe33aKkOHHBIA, HE3aKOHHBIA, MPOTUBO3AKOHHBIN,
HEIPABOMEPHBIN, IPOTUBOIIPABHBIN

.. m'sm{a}red

incinerate | | — cxuraTe; npeBpalaTh B NEMes, UCIENENATh
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increase -

[m'kri:.%

] BO3pacCTaTh, YBCIIMUUBATLCA; PACTH,; YCUIIUBATLCA, YBCIINUUBATL, YCUIINBATDb

insert — BCTaBJIATh, BKIAAbIBATh

inspect | 1 - BHUMATEJIBHO OoCMaTpUBaTh, MPUCTATIHLHO

pacCMaTpuBaThb, U3y4aTb

K

no
knob [ | —-pyuxa; roysoBka; KHOIIKa

L

li-
leak [ | — maBarh Teub; yTe€KaTh, MPOCAYNBATHCS
lever - peruar

lu:
loose | ] — moxo
MPUKPETUIEHHBIN; HEHATSAHYTHIN; OOITAIOIINIICS, IIIaTAFOIIHIACS

'|UIS(9}IH|

loosen | ] —ocmabnsaTbcs, CTaHOBUTBCS — cllabee;  pa3Bs3bIBAThCA,

pacIyCKaThCsl; paCKpy4YHUBaThCs
M
machine screw — MenKknii KpeneKXHbIM BUHT

maintainance — dKCIUTyaTaIus
‘mael'fankf(a)r]

malfunction | | — He cpabaTkiBaTh, pabOTaTh HEMCIIPABHO

mark - 3Hak, meTka

mode - COCTOSIHHE, PEKUM
motion - JIBIKCHUE
mount — yCTaHaBJIMBATh

.. mju:nisip(a)! | . .
municipal [ | — mpuII. rOPOJICKOM, MyHUITUIIATIbHBIN

N

naut
note | ] — 3amedath, oOpamiaTh BHUMaHKE

Q)

. eb'teln|
obtain | | — monywath; mocTturarh

officials — pykoBoaurenu, Biactu

P
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op(a)ref(z)n

operation — | | — nearenbHOCTH, paboTa; JEHCTBHE, ONEPAIIHS;
yIpaBJ€HUE, IPUBEACHUE B JICUCTBUE; IPOILECC
a'fo-n .
perform | | — BBITIOTHSATH (ONEpaIuio); MPOU3BOAUTE (ACHCTBUE)

pe'f:::man{t}sl
performance [ ] — (pabouas) XapaKTEPUCTHKA;

POU3BOAUTENBHOCTh; 3(G(EKTUBHOCTH; BBINOJHEHUE (OINepalnun); HUCHOJIHEHUE;
KauecTBO (QyHKIIMOHUPOBAHUS

pilot hole — HanpaBisitOlIIEe OTBEPCTUE, YCTAHOBOYHOE OTBEPCTHE

power tool — MeExaHU3UPOBAHHBIN UHCTPYMEHT; IPUBOJHON MHCTPYMEHT

. pri'skraibd | . . .
prescribed | | — 3amaHHbIN; NpeANCaHHbIN; HA3HAYCHHBIN

. 'pram,tal
prior to | | — o, mepen, npexe uem

prolong — mpo/ieBaTh CPOK, MPOJIOHTUPOBATH

'prop . . . .
proper [ ] — IPABUJIbHBIM, JOJDKHBIM,; HAAJICKAIMH, TIOAXO0 AU

pull - TAHYTB, TAIUTH

'3 fas
purchase [ | — mokymnars, 3aKynaTh, IpUOOpETaTh

Q

'kwoletﬂ
quality [ ] — KkadecTBO; CTENMEeHb  KadyecTBa, JOOPOTHOCTH,

KOHINIOHUOHHOCTBL, COPT

R

ri-f
reach[ ~ ]—30Ha gocsaraemoctu

react - OKa3pIBaTh COIPOTUBIIEHUE; IPOTUBOJACUCTBOBATD, PEArupoOBaTh

,ri:'lju:djab[ .
rechargeable | | — nmepe3apsixaeMblii
,ri:'salklabll .
recyclable [ | — mpuroaHsIN IS TepepaboTKH
,ri:'salk{ajll
recycle | | — MOBTOPHO HCMOJB30BATH, BO3BpAIllaTh B 00OpPOT

(0TX0/BI MPOU3BOJICTBA), UCIIOJIH30BATh JIJIsL IPYTOH 1ETU
reinforcing rod — crep)xHeBast apMaTypa; apMaTypHbIA CTEPKEHb

release - OTIIyCKaTh, BBIIIYCKaTh, ITyCKaTh

. rl'pea|
repair | | — peMOHT; mounHKa

rl'ple@,
replace | ] - 3aMEHSITh, 3aMEIIaTh, MOMEIIATh, BO3BpallaTh
o0patHoO (Ha mecmo)
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r'I'p|EILJr
replace | | — 3ameHsTh, 3amMeniaTh

r'plelsmant |
replacement | | — 3aMeHa, 3amelIeHue, MoACTaHOBKA

r'pleismant |
replacement | | — 3amena, 3aMmenieHne; 0OHOBJICHUE, CMCHA

r'kwal
require | 4 | — HyknaThcs (6 uém-1.); TpeOOBATH (Ue20-1.)

resharpen — 3ataunBaTh (3aHOBO)

rl"-.r:;I‘-.r|
revolve | | Bpamatbcsi; BEpTEThCS, TOBOPAYNBATHCS;

BpAalllaTh; BEPTETh, IOBOPAUYNBATH

rotary hammer — nepdoparop

. ra'teu’{a}r‘ll
rotation — | | BparmieHnue

S
screw — BUHT, IIIypYIl; HApE3aHHAs 4acTh OypaBurKa, KIyIla

SDS cokp. om Signal Distribution System - cuctema pacnpeesnieHusi CUrHasia

. '51.3
seizure | | — mex. 3aenanue, 3aKJIMHUBAHUE
] 's3:w§
service [ | — o6cyxuBaHue

shallow | | — Menkuii, METKOBOIHBIN

shank -
YEPEHOK, XBOCTOBUK (UHCMPYMeHma), TEN0; KOPIYC; CTEPKEHb (Hanp., 3axkiénku)

'Ta:
shortage | | — HexBaTka, HeIOCTATOK; TePUITUT

"ot

shorten [~ ] — ykopaumBath; COKpamiarh

. 'slaiti|
slightly | | HEMHOTO, CJerka; ene-ene

slip — ckosb3UTH

slot - menp, ménka; JIMHHBIA Y3KUHI pas3pes; meneBoe OTBEPCTHE;
BbIEMKa, O0pO3/IKa, )KEeJI000K

snap off- otomuTscs (¢ mpeckom)
'soki
socket | | cywy. BnaauHa; rHe3/10, YriyOJIeHHUE; 371. TATPOH (2IeKmpuyeck
ol 1amnvl); po3eTka; Mypra, naTpyook, pactpyo

solid waste — TBep/ibIe OTXO0/1bI

. spa'sifik| . . .
specific | ] — ocobeHHbIM, 0cOOBIN, cieruduuecKuit
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skwi:#
squeeze [ ] — cxxuMaTh; coaBIMBaATh

stepless —OeccTyneHYaThIN, TIIABHBIHN

'st}:rld:{ ]

storage |

sto
store[ | — XpaHuTh, 3amacath, OTKJIA/bIBATh, CKJIAAUPOBATH

strike - ynapsTh, HAaHOCHTb yaap, OUTh

. sa'flf{e}ntl .
sufficient [ | — mocTtaTouHbIi

sa'poct
support | | — moxnepxkuBaTh, NOANUPATH; HECTH HATPY3KY

. swilf |
switch [ ] - 5J1. BBIKJIIOYATEIb, IEPEKIOYATEb

T

'teips .
taper | ] — xoHyCcOOOpa3HbIH

the rest — octaTok, ocTajgbHOE; IPYyrye, MPOUKe, OCTAIbHBIC

thinner | | — paz0aBuTeNb, pa3KUIKUTENb, PACTBOPUTEIH

Bred
thread | ] — pe3bba, Hape3ka

—COXpPaHCHHUC, XPAaHCHUC, HAKOIIJICHNEC, aKKYMYJIMPOBAHUC

tart
tight [ | — Tyrou, Tyro HATSIHYTBIN, TYTO 3aBs3aHHbIN,
CXaTbIid; CTUCHYTBIW, TECHBIN; KOMITAKTHBIN
. 'talt{e}rf
tighten | | — cxkumaTh; 3aTArUBaThH
. 'tEII{S}I’I
tighten | | cKuMarth; HaTATUBATH, 3aTATUBATH
tip -ToHKUI KOHEII; KOHYUK (nanvya, HOJ#CA, A3bIKA),
BEpX, BEPXYIIKa, BEPXHUIN KOHEII (¥e20-1.)
to take into consideration — npuHUMaTh BO BHUMaHUE
tool - nHCTpyMEHT
transfer — nepenaBathb
: trige} y
trigger- [ | 6oen.cyckoBoi

KPIOUOK; mex.3alénka, cobauka; 3. TpUITEP; IMyCKOBasi cxema

U

,Aﬂda'tﬁ-:lki
undertake | | — npeanpuHrMaTh, coBEpIIATH

useful life — skcrryaTalMOHHBIN peCypce; SKCILTyaTalMOHHAS JOJITOBEYHOCTb;

CPOK ITOJIC3HOTO UCIIOJIb30BAHUA

\%
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. . vis'kosat .
viscosity | | — BSI3KOCTB, JTUINKOCTh, KIEUKOCTh; TATYYECTh

W

wamdl
wind | | — BepTeTh, KpyTUTD, TOBEPTHIBATH, IOBOPAUUBATH (PYUKY U M.

.o ‘waindin|
winding | | — 22. oOMOTKA

wid dr::t
withdraw [ ] oTonBUraTh, OTAEPTrUBAThH; OTHUMATh;

38.6I/IpaTB; OT3bIBATh, OTBOJANTL, U3BJICKATh, BEITACKNBATDH
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